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Òàòüÿíà Ìèðîíîâà
(Äíåïðîïåòðîâñê, Óêðàèíà)

Àíãë³éñüê³ çë³÷åí³ òà íåçë³÷åí³ ³ìåííèêè ðîçãëÿäàþòüñÿ ÿê ÿâèùà êóëüòóðè
òà êîìóí³êàòèâíîãî äîñâ³äó, ÿê³ çàêëàäàþòüñÿ ç ðàííüîãî äèòèíñòâà. ßê
åëåìåíòè òåêñòó âîíè âèêîíóþòü ïåâíó ðîëü ó áóäîâ³ çì³ñòó, ùî çàëåæèòü
â³ä àâòîðñüêîãî ïîãëÿäó, ãîëîñó, òîíó, äèíàì³êè òîùî.

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ðàíí³é êîìóí³êàòèâíèé äîñâ³ä, äèòÿ÷à ñåìàíòèêà
íåçë³÷åííîñò³, ïåðø³ íåçë³÷åí³ ³ìåííèêè, íàö³îíàëüíî-êóëüòóðí³ îñîáëèâîñò³,
àâòîðñüêèé ñìèñë, ïîãëÿä, òîí, äèíàì³êà.

Àíãëèéñêèå èñ÷èñëÿåìûå è íåèñ÷èñëÿåìûå ñóùåñòâèòåëüíûå ðàññìàò-
ðèâàþòñÿ êàê ÿâëåíèÿ êóëüòóðû è êîììóíèêàòèâíîãî îïûòà, êîòîðûå
çàêëàäûâàþòñÿ ñ ðàííåãî ðàçâèòèÿ ðåáåíêà. Áóäó÷è ýëåìåíòàìè òåêñòà, îíè
âûïîëíÿþò îïðåäåëåííóþ ðîëü â ñîçèäàíèè àâòîðñêîãî ñìûñëà è ñîîòíîñèìû
ñ àâòîðñêèì âçãëÿäîì, ãîëîñîì, òîíîì, äèíàìèçìîì è ò.ä.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðàííèé êîììóíèêàòèâíûé îïûò, äåòñêàÿ ñåìàíòèêà
íåèñ÷èñëÿåìûõ è èñ÷èñëÿåìûõ, ïåðâûå íåèñ÷èñëÿåìûå ñóùåñòâèòåëüíûå,
íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûå òðàäèöèè, àâòîðñêèé ñìûñë, àâòîðñêèé âçãëÿä, ãîëîñ, òîí.

Countable and uncountable nouns are culture bound linguistic material, and
experience with them is acquired from early days. As elements of meaning in the
text, they function specifically and co-relate with the author’s point of view, voice,
tone, pace, etc. so as to contribute into a creative writing piece.

Key words: childhood communicative experience, child’s semantics of
countables and uncountables, English-speaking culture, author’s point of view, voice,
tone, pace.

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìû. Ëèíãâèñòè÷åñêèå ñðåäñòâà àíãëèéñêîãî ÿçûêà,
êîòîðûå íå âñòðå÷àþò àíàëîãè÷íûõ âîçìîæíîñòåé â ðîäíîì ÿçûêå, ÷àùå âñåãî
âûçûâàþò òðóäíîñòè ó èíîÿçû÷íûõ ïîëüçîâàòåëåé è ïåðåâîä÷èêîâ, ïîñêîëüêó,
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êàê ïðàâèëî, òàêîé ìàòåðèàë íå còîëüêî ãëàâà â ó÷åáíèêàõ ïî ãðàììàòèêå,
ñêîëüêî îïðåäåëåííàÿ íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ òðàäèöèÿ âûðàæåíèÿ ñìûñëà è,
áîëåå òîãî, âèäåíèÿ âåùåé ìàòåðèàëüíîãî ìèðà. Àâòîðñêèé òåêñò åñòü
÷åëîâå÷åñêèì òâîðåíèåì, êîòîðîå ñàìûì ÷óòêèì îáðàçîì îòêëèêàåòñÿ íà ëþáóþ
íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíóþ îñîáåííîñòü. Èñ÷èñëÿåìûå è íåèñ÷èñëÿåìûå
ñóùåñòâèòåëüíûå, òàê èëè èíà÷å óïîòðåáëåííûå, âëèÿþò íà îáùèé ñìûñë
àâòîðñêîãî òåêñòà.

Òåêñò ìû ñ÷èòàåì àâòîðñêèì, â óçêîì ñìûñëå ñëîâà, êàê ñëîæíûé è
çàâåðøåííûé êîììóíèêàòèâíûé ïîñòóïîê ÷åëîâåêà, êîòîðûé îáëàäàåò
îïðåäåëåííûì ñîäåðæàíèåì ãóìàíèñòè÷åñêîé öåííîñòè â ñîáñòâåííîì îïûòå
è êîòîðûì îí äåëèòñÿ ñ äðóãèìè â ïèñüìåííîì âèäå. Ýòî íå îáÿçàòåëüíî
îáùåïðèçíàííîå õóäîæåñòâåííîå ïðîèçâåäåíèå, äîñòàòî÷íî ÷òîáû òåêñò áûë
êà÷åñòâåííî íàïèñàí. Ëèòåðàòóðíàÿ îöåíêà è âêëàä â öèâèëèçàöèþ îñòàþòñÿ
çà ïðåäåëàìè íàøåãî ðàññìîòðåíèÿ.

Äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ ïðåäëàãàåò ìàòåðèàë, êîòîðûé ñîáèðàëñÿ è
ðàçðàáàòûâàëñÿ êàê îäèí èç àñïåêòîâ äîêòîðñêîãî äèññåðòàöèîííîãî
èññëåäîâàíèÿ íà òåìó: «Êîììóíèêàòèâíàÿ ïåðñïåêòèâà àâòîðñêîãî òåêñòà».

Àêòóàëüíîñòü ïðîáëåìû. Ìíîãèå íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûå îñîáåííîñòè
àíãëèéñêîé ðå÷è, ïî ïðèçíàíèþ àíãëîÿçû÷íûõ èññëåäîâàòåëåé òåêñòà, íóæäàþòñÿ
â äàëüíåéøåì îáúÿñíåíèè êàê â ôóíêöèîíàëüíûõ ãðàììàòèêàõ, òàê è â ñâÿçè
ñ âêëàäîì, êîòîðûé ýòè êîììóíèêàòèâíî-ëèíãâèñòè÷åñêèå ÿâëåíèÿ âíîñÿò â
ñìûñë öåëîñòíîãî àâòîðñêîãî òåêñòà. Ó÷àñòèå íåàíãëîÿçû÷íûõ èññëåäîâàòåëåé
àíãëèéñêîãî òåêñòà â òàêîé ðàáîòå ìîæåò áûòü ïëîäîòâîðíûì, ïîñêîëüêó
ïðîÿñíÿåòñÿ, êàêèå ñìûñëû âàðèàòèâíî èíòåðïðåòèðóþòñÿ ïî ïðè÷èíå
íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîãî âîñïðèÿòèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ è òåêñòîâûõ ÿâëåíèé.
Çíàíèå ôàêòîðîâ, ñëàãàþùèõ ñìûñë àíãëîÿçû÷íîãî àâòîðñêîãî òåêñòà,
ïîíèìàíèå èõ ãàðìîíè÷íîé ðàáîòû âî èìÿ ïîíèìàíèÿ ÷èòàþùèì, åñòü çíàíèÿ
íåïðåõîäÿùåé öåííîñòè â ïîäãîòîâêå ïåðåâîä÷èêîâ. Òàêîé èíòåëëåêòóàëüíûé
ïîòåíöèàë íåîáõîäèì äëÿ ïðåäñòàâëåíèÿ àíãëîÿçû÷íîé àâòîðñêîé ðàáîòû ïåðåä
ìèðîì äðóãîãî ÿçûêà, â òîé ñèòóàöèè, êîãäà ïåðåâîä÷èê, ïî ñóòè, ñòàíîâèòñÿ
äóõîâíûì ïðåäñòàâèòåëåì îðèãèíàëüíîãî àâòîðà.

Àíàëèç ïîñëåäíèõ äîñòèæåíèé è ïóáëèêàöèé. Íåèñ÷èñëÿåìîñòü è
èñ÷èñëÿåìîñòü – ýòî íå òîëüêî ãðàììàòè÷åñêèå êàòåãîðèè, îïèñàííûå â ðàçíîé
ñòåïåíè â ó÷åáíèêàõ ïî ãðàììàòèêå, ñëîâàðíûå ñòàòüè, îòìå÷åííûå U èëè C
[7] èëè âîçìîæíûå îøèáêè â óñòíîé ðå÷è è ïèñüìåííûõ òåêñòàõ ñòóäåíòîâ.
Ýòî ñâîåîáðàçíîå îòíîøåíèå ê ìàòåðèàëüíîìó ìèðó â àíãëîÿçû÷íîé ñðåäå,
êîòîðîå âûðàáàòûâàåòüñÿ äîñòàòî÷íî ðàíî â æèçíè ðåáåíêà, åñëè îí îêðóæåí
ëþäüìè, ãîâîðÿùèìè ïî-àíãëèéñêè.

«The earliest stage is hardly like grammar at all, as it consists of utterances
which are just one word long... About 60 per cent of these words have a naming
function, and about 20 per cent express an action. Most children go through this
stage from about 12 to 18 months. It is often called a holophrastic stage, because
the children put the equivalent of a whole sentence into a single word (ïîëóæèðíûé
øðèôò íàø – Ò.Ì.).

The next stage looks more like ‘real grammar’, because two words are put
together to make primitive sentence structures... , on the whole we are left with the
impression that, by the end of this stage (which typically lasts from around 18 months
until 2), children have learned several basic lessons about English word order...
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The next step is ‘filling out’ of these simple sentence patterns... (ýòî òî âðåìÿ,

êîãäà àðòèêëè îêîí÷àòåëüíî âõîäÿò â îáùåíèå àíãëîÿçû÷íîãî ðåáåíêà – Ò.Ì.).
At around 3 years, sentences become much longer, as children start stringing

their clauses together to express more complex thoughts and to tell simple stories...;
linking words at this stage are because (’cos), so, then, when, if, and, before. This
stage takes six months or so for the basic patterns of clause sequence to be
established.

This takes us towards the age of 4, when children typically do a great deal
of ‘sorting out’ in their grammar... What they have done is learn the adult forms
of the irregular noun and verb.. and all kinds of other grammatical irregularities»
[4, c.428-429].

Åñòü ýêñïåðèìåíòàëüíûå äàííûå àíãëèéñêèõ èññëåäîâàòåëåé î òîì, ÷òî
ñðåäè çàðåãèñòðèðîâàííûõ ïåðâûõ 50-òè ñëîâ â æèçíè àíãëèéñêîãî ðåáåíêà 3
áûëè íåèñ÷èñëÿåìûå ñóùåñòâèòåëüíûå è 17 çâóêîïîäðàæàíèé, êîòîðûå ïî ñâîåé
«ýôåìåðíîé» ñóòè íàïîìèíàþò íåèñ÷èñëÿåìûå èìåíà. Ê ïðèìåðó: «ýòî – ÿì-
ÿì » â ðàçãîâîðå î åäå [8, ñ. 247-271]. Äîïîëíèòåëüíî ìîæíî ñîîáùèòü, ÷òî â
òå÷åíèå ÷àñà àíãëîÿçû÷íûé ðåáåíîê â âîçðàñòå 21 ìåñÿöåâ ïðîèçíåñ 60 ñëîâ,
ñðåäè êîòîðûõ 10 – íåèñ÷èñëÿåìûå ñóùåñòâèòåëüíûå [5, ñ. 29-47] .

Íåèñ÷èñëÿåìûå è èñ÷èñëÿåìûå ñóùåñòâèòåëüíûå â êîììóíèêàòèâíîì îïûòå
àíãëîÿçû÷íîãî ðåáåíêà èìåþò ðàçíûå ìûñëåííûå îáðàçû, êîòîðûå èíîãäà
âûõîäÿò â æåñòû, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, åñòü äâèãàòåëüíî-ñìûñëîâûì íà÷àëîì
êàê ïèñüìåííîé ðå÷è (Ë.Ñ.Âûãîòñêèé) [10], òàê è äàëüíåéøèì ðàçâèòèåì
óñòíîãî âûñêàçûâàíèÿ, ñòàíîâÿñü äîïîëíèòåëüíûì êàíàëîì ñìûñëà. Çàìåòèì,
÷òî â ðàçãîâîðå î òîì, êàê ðåáåíîê ïîíèìàåò àíãëèéñêèå íåèñ÷èñëÿåìûå, ê
ïðèìåðó fun, ïîÿâèëèñü âîëíîîáðàçíûå è îêðóãëûå äâèæåíèÿ ðóê ðåáåíêà,
ðèñóþùèõ íåêèé îáúåì, à ïî ïîâîäó ñìûñëà èñ÷èñëÿåìîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî
apple îòâåò áûë êðàñíîðå÷èâî êîíêðåòåí â æåñòå óêàçûâàþùåãî ïàëü÷èêà.

Ìû ñêàæåì åùå, ÷òî ïîäîáíûå äåòñêèå ñìûñëîâûå äâèæåíèÿ, èëè
ñåìàíòè÷åñêàÿ êèíåòèêà, ÷àñòûå â îáùåíèè î âåùàõ, âûõîäÿùèõ çà ïðåäåëû
ìàòåðèàëüíîãî ìèðà ðåáåíêà, êàê-òî: ëþáîâü, æåëàíèå, îáèäà è ò.ä. Ýòî ÿâëåíèå
íå òîëüêî íåïðîèçâîëüíî ñóùåñòâóåò â äåòñêîé äåéñòâèòåëüíîñòè è íàáëþäàåìî
âçðîñëûìè, íî ñàìè äåòè èùóò âîçìîæíîñòè èçîáðàçèòü íåîñÿçàåìûé ñìûñë
êèíåòè÷åñêè. Ñâèäåòåëüñòâîì ýòîìó ìîæíî ñ÷èòàòü âåêîâîé óñïåõ ñêàçîê ñ
äâèæåíèÿìè, òèïà àíãëîÿçû÷íîé «This little piggy went to market...». Ýòà
êîììóíèêàòèâíàÿ ñêàçêà íåñêîëüêî íàïîìèíàåò ðóññêóþ «Ñîðîêà-Âîðîíà êàøêó
âàðèëà, äåòîê êîðìèëà». Â ïîñëåäíåì ðàçâëå÷åíèè, êàê èçâåñòíî, êðóãîâûå
äâèæåíèÿ ðèñóþò äåÿòåëüíîñòü ïðèãîòîâëåíèÿ êàøè, ïàëüöû çàãèáàþòñÿ äëÿ
ïîäñ÷åòà, êòî áûë íàêîðìëåí, è âñå äîïîëíÿåòñÿ ìîðàëüþ î òðóäîëþáèè. Ìûñëü
îá ýòîì ïðèâû÷íîì ÿâëåíèè äåòñòâà ìîæíî ïðîäîëæèòü, ñîñëàâøèñü íà
óêðàèíñêóþ «Êóþ-êóþ í³æêó...», êîòîðàÿ èìïëèöèðóåò ëþáîâü ðîäèòåëåé è äîëã
ïî îòíîøåíèþ ê äîìó.

Èíòåðåñíî ìíåíèå î òîì, ÷òî ñèñòåìà ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèõ
ïðåäñòàâëåíèé î íåèñ÷èñëÿåìûõ/àáñòðàêòíûõ è èñ÷èñëÿåìûõ/êîíêðåòíûõ ñëîâàõ
îòíîñèòñÿ ê òåì çíàíèÿì, êîòîðûå ôîðìèðóþòñÿ â óìå àíãëîÿçû÷íîãî ðåáåíêà
â «îòñîðòèðîâêå» îïûòà îáùåíèÿ. Òàê âûÿñíÿåòñÿ, ÷òî ïîä÷èíÿåòñÿ ïåðâûì â
æèçíè ðåáåíêà ðå÷åâûì ïðàâèëàì, è ÷òî åñòü «ñëîâàìè èç âçðîñëîé
ãðàììàòèêè», ò.å. «íåïîñëóøíûìè» [4, c.428-429].
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Ïî õîäó ðàçìûøëåíèé î äèíàìèêå îñâîåíèÿ àíãëîÿçû÷íûì äåòñêèì óìîì

íåèñ÷èñëÿåìûõ/èñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, çàìåòèì, ÷òî ïóòü ê ëåãêîìó è
âèðòóîçíîìó èñïîëüçîâàíèþ ýòèõ ÿçûêîâûõ âîçìîæíîñòåé íà îïðåäåëåííîì
ýòàïå äåòñòâà çàòðóäíåí íåîäíîçíà÷íîé ïðèíàäëåæíîñòüþ ñëîâ ê òîé èëè èíîé
ãðóïïå.

Êàê òîëüêî ðåáåíîê çàìåòèë ìåõàíèçì ïîñòðîåíèÿ ñëîâà è ñòàë
ýêñïåðèìåíòèðîâàòü ñ êîíñòðóêòèâíûìè ýëåìåíòàìè, êàê óòâåðæäàþò
äåðèâàöèîííûå ìîðôîëîãè, òî ïîñòåïåííî ñêëàäûâàåòñÿ ïðåäñòàâëåíèå î äâóõ
âîçìîæíîñòÿõ â ðàçíîé ñòåïåíè êîíêðåòíî âûðàæàòüñÿ. Ýòî âî ìíîãîì
ïðîèñõîäèò ó äåòåé ïîäñîçíàòåëüíî ñ îùóùåíèåì íåêîé òàèíñòâåííîñòè î
íåèñ÷èñëÿåìûõ èëè îòêðûòîé èñêðåííîñòè â ñëó÷àå ñ èñ÷èñëÿåìûìè.

Òàê, àáñòðàêòíàÿ ãðóïïà ñóùåñòâèòåëüíûõ ñîçèäàåòñÿ ñ ïîìîùüþ
ñëåäóþùèõ ñóôôèêñîâ (abstract-noun makers):

-age (mileage); -dom (stardom); -ery (drudgery); -hood (girlhood); -ing
(farming); -ism (idealism); -ocracy (aristocracy); -ship (friendship) [4, c. 198].

Ñåìàíòè÷åñêè ïðîòèâîñòîèò èì ãðóïïà ñóùåñòâèòåëüíûõ, îòìå÷åííûõ
ïðèçíàêîì êîíêðåòíîñòè (concrete-noun makers):

-eer (engineer); -er (teenager); -ess (waitress); -ette (kitchenette); -let (piglet);
-ling (duckling); -ster (lobster) [4 , c. 198].

Íà ïóòè îñâîåíèÿ ñïîñîáîâ ñëîâîòâîð÷åñòâà äåòè íå îáõîäÿòñÿ áåç
«èíôàíòèëüíûõ íåîëîãèçìîâ», ñ êîòîðûìè îíè èãðàþò, êàê ýêñïåðèìåíòèðóþò
ñ ýëåìåíòàìè èãðû-êîíñòðóêòîðà. Òàê, ðÿäîì ñ àáñòðàêòíûì kingdom ïîÿâëÿåòñÿ
â äåòñêîì ëåêñèêîíå «öàðñòâî åäû» ñ íîâîèñïå÷åííûì íàçâàíèåì «food-dom»
è òàê äàëåå äî äåòñêîé ïîýçèè, ïîñòðîåííîé íà ïîäîáíîì êîíñòðóêòèâèçìå.
Òàêèå çàáàâû ñî ñëîâàìè, êàê âîçðàñòíûå áîëåçíè, äîëãî íå ïîìíÿòñÿ. Âñå æå
îùóùåíèå ñòåïåíè êîíêðåòíîñòè èëè àáñòðàêòíîñòè ñëîâ â ñî÷åòàíèè ñ
ñîîòâåòñòâóþùèìè ìîðôîñåìàíòè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè îñòàåòñÿ íà âñþ æèçíü.

Íà ñòàäèè, êîãäà äåòè íà÷èíàþò çàäóìûâàòüñÿ î «âçðîñëîé ãðàììàòèêå»
(ñì. öèòàòó âûøå [4, c. 428-429]), â êîòîðîé ñëîâà ïîçâîëÿþò ñåáå ìíîãî
âîëüíîñòåé, èõ äåòñêèé óì ìîæåò îçàäà÷èòüñÿ êîíêðåòíûìè è àáñòðàêòíûìè
èìåíàìè, ïîñêîëüêó èõ îêàçûâàåòñÿ áîëüøå, ÷åì äâå ãðóïïû:

«Both count and non-count nouns (ïîëóæèðíûé øðèôò íàø – Ò.Ì.) can be
divided further into abstract and concrete types. Concrete nouns refer to entities
which can be observed and measured, such as book, car, elephant, and butter
(ïîñëåäíåå – åñòü êîíêðåòíûì, íî íåèñ÷èñëÿåìûì ñóùåñòâèòåëüíûì – T. M.).
Abstract nouns refer to unobservable notions, such as difficulty, idea, certainty,
and remark (ïîñëåäíåå – åñòü èñ÷èñëÿåìîå, íî àáñòðàêòíîå – T.M. ). The
distinction seems straightforward, but in fact it can be quite difficult deciding whether
a word is being used in a purely abstract or concrete way. Nouns such as structure,
version, and music permit both abstract and concrete interpretations» [4, c. 209].

Ó àìåðèêàíñêîé èññëåäîâàòåëüíèöû äåòñêîãî ïèñüìåííîãî òâîð÷åñòâà åñòü
ýêñïåðèìåíòàëüíûå ìàòåðèàëû â âèäå ïåðâûõ ðàññêàçîâ 5-ëåòîê, â êîòîðûõ
ïèøóùèå íà àíãëèéñêîì ÿçûêå äåòè äîñòàòî÷íî óâåðåííî ñïðàâëÿþòñÿ ñ
êîíêðåòíûìè/àáñòðàêòíûìè ïîíÿòèÿìè è èñ÷èñëÿåìûìè/íåèñ÷èñëÿåìûìè
ñóùåñòâèòåëüíûìè èç èõ äåòñêîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Áîëåå òîãî, ïðè
èíòåðåñóþùèõ íàñ ÿçûêîâûõ ÿâëåíèÿõ þíûå ñî÷èíèòåëè ïðàâèëüíî óïîòðåáëÿþò
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àðòèêëè, õîòÿ íàïèñàíèå ìíîãèõ ñëîâ îíè íå çíàþò è ïûòàþòñÿ ýòî äåëàòü ñî
ñëóõà [3, c.7, 54, 56, 65].

Åùå îäíèì ýëåìåíòîì àíãëîÿçû÷íîãî äåòñòâà åñòü ðîäèòåëüñêàÿ è
ïðåïîäàâàòåëüñêàÿ òðàäèöèÿ îæèäàòü îò äåòåé êîíêðåòíûõ îòâåòîâ íà âçðîñëûå
âîïðîñû èëè ïîêàçûâàòü íåóäîâëåòâîðåííîñòü ðàñïëûâ÷àòûìè èëè óêëîí÷èâûìè
ñîîáùåíèÿìè. Ýòî âûðàáàòûâàåò ïðèâû÷êó ðåáåíêà óõîäèòü îò íåèñ÷èñëÿåìîñòè
è àáñòðàêòíîñòè – ê êîíêðåòíûì âûñêàçûâàíèÿì è äåëàòü ýòî ñ ðàííèõ ëåò è
âñåãäà. Íàïðèìåð:

«– ‘Twas fun...’ – ‘Which kind of fun was it?’» èëè « – ‘The little girly came
to water...’ – ‘So, what was it, the sea, the river, or what? ’».

Òàêèì îáðàçîì, çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî íåèñ÷èñëÿåìûõ è àáñòðàêòíûõ
ïîíÿòèé èç àíãëîÿçû÷íîãî äåòñêîãî îïûòà ñîñóùåñòâóåò ñî ñïîñîáàìè âûðàæàòü
ìûñëè êîíêðåòíûìè âåùàìè.

Òî, ÷òî àíãëîÿçû÷íûå äåòè íà÷èíàþò æèòü ñ ïîíèìàíèåì ïîòðåáíîñòè â
íåèñ÷èñëÿåìûõ è èñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ ïðåäñòàâëÿåòñÿ
ñîîòâåòñòâóþùèì äåéñòâèòåëüíîñòè, íî òî÷íî òàêæå ðåàëüíîñòüþ,
ñòèìóëèðîâàííîé âçðîñëûìè, åñòü ñòðåìëåíèå â ó÷åáíîì îáùåíèè äîñòèãàòü
óðàâíîâåøåííîñòè â óïîòðåáëåíèè íåèñ÷èñëÿåìûõ/èñ÷èñëÿåìûõ
ñóùåñòâèòåëüíûõ è àáñòðàêòíûõ/êîíêðåòíûõ ïîíÿòèé.

Ýòà óðàâíîâåøåííîñòü íå åñòü êîëè÷åñòâåííîå ðàâåíñòâî, ê ïðèìåðó, 3
íåèñ÷èñëÿåìûõ ‘“ 3 èñ÷èñëÿåìûì, à ñìûñëîâàÿ ïîëíîòà êîíêðåòèçàöèè. Ýòî
çíà÷èò, ÷òî, óïîòðåáëÿÿ, ê ïðèìåðó, ñëîâî «girlhood», àíãëîÿçû÷íûé ðåáåíîê
ïðàâèëüíî óðàâíîâåñèò íåîïðåäåëåííî-ðàñïëûâ÷àòîå «girlhood» ñ ïîìîùüþ
êîíêðåòíûõ æèçíåííûõ ïðîÿâëåíèé ýòîãî ïîíÿòèÿ, êîòîðûå óìåñòíû â åãî
òåêñòå. Óðàâíîâåøåííîñòü áóäåò äîñòèãíóòà, êîãäà âñå àñïåêòû óïîìÿíóòîãî
ÿâëåíèÿ ïîëó÷àò îïèñàíèå è äàäóò îùóùåíèå èñ÷åðïûâàþùåãî ñìûñëà. Òàêàÿ
ïîëíîòà ñìûñëà ïåðåæèâàåòñÿ ðåáåíêîì êàê ìîìåíò, êîãäà îí ñâîáîäåí îò
äèñêîìôîðòà íåäîñòàòî÷íîãî ïîíèìàíèÿ.

Ïðè ïîäîáíîì ñòðåìëåíèè ê ïîëíîòå ðàñêðûòèÿ àáñòðàêòíîãî
íåèñ÷èñëÿåìîãî â àâòîðñêîì òåêñòå îòäåëüíûå àñïåêòû ìîãóò îñòàâàòüñÿ çà
ïðåäåëàìè àâòîðñêîãî âûáîðà: ïèøóùèé èìååò íà ýòî ïðàâî, ðåøèâ, ÷òî
îòâåðãíóòûå ñìûñëû íåóìåñòíû â åãî òåêñòå.

Ñëåäóþùèì øàãîì â îôîðìëåíèè àíãëîÿçû÷íûõ ïðåäñòàâëåíèé î
ôóíêöèîíàëüíîé ãðàììàòèêå íåèñ÷èñëÿåìûõ è èñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ
åñòü ñëåäîâàíèå òðåáîâàíèþ ê ïèñüìåííûì ðàáîòàì óíèâåðñèòåòå, êîòîðîå
çàêëþ÷àåòñÿ â ñáàëàíñèðîâàííîñòè îáùèõ ïîëîæåíèé è êîíêðåòíûõ
ñâåäåíèé è ïðèìåðîâ.

Â ýòîé ñâÿçè íåëüçÿ îñòàâèòü áåç âíèìàíèÿ ðèòîðè÷åñêóþ áèòâó 1946 ãîäà,
êîòîðàÿ âîøëà â èñòîðèþ àíãëîÿçû÷íîé êóëüòóðû è îáðàçîâàíèÿ. Ýðèê Áëýð âî
èìÿ ÷èñòîòû è ÿñíîñòè ìûñëè ïðè ÷òåíèè è âûñêàçûâàíèè íà àíãëèéñêîì ÿçûêå
â íåñêîëüêèõ ýññå àòàêîâàë íåáëàãîïðèÿòíûå òåíäåíöèè â òåêñòàõ è âûñòóïëåíèÿõ
åãî ñîâðåìåííèêîâ [2, ñ. 145-157 è äð.]. Ýòà êëàññè÷åñêàÿ ðàáîòà, âîñïèòàëà,
ïîõîæå, êàæäîãî óíèâåðñèòåòñêîãî âûïóñêíèêà â àíãëîÿçû÷íîì ìèðå, ïîñêîëüêó
õðåñòîìàòèéíî çàäàâàëàñü ïî ìíîãèì ïðåäìåòàì, åñëè îíè òðåáîâàëè óìåíèÿ
êà÷åñòâåííî âûðàæàòü ìûñëè. Ìíåíèå Ý.Áëýð èíòåðåñíî âî ìíîãèõ àñïåêòàõ
èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêà. Åãî ñòðàñòíîñòü óáåäèòåëüíà. Ñ ÷óâñòâîì ïðàâîòû àâòîð
íå ñìÿã÷àåò ñëîâ, î òîì, ÷òî åãî ñîîòå÷åñòâåííèêè áûëè îáÿçàíû íå äîïóñòèòü:
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 «... the English language... It becomes ugly and inaccurate because our

thoughts are foolish, but the slovenliness of our language makes it easier for us to
have foolish thoughts. The point is that the process is reversible. Modern English,
especially written English, is full of bad habits which spread by imitation and
which can be avoided if one is willing to take the necessary trouble. If one gets rid
of these habits one can think more clearly...» [2, c.143].

Ïèñàòåëü äàåò âûäåðæêè èç íåóäà÷íî íàïèñàííûõ òåêñòîâ, è ïî÷òè êàæäàÿ
ïîãðåøíîñòü â íèõ â áîëüøåé èëè ìåíüøåé ñòåïåíè ñâÿçàíà ñ îáðàçàìè
ðàñïëûâøèìèñÿ â àáñòðàêòíûõ ñëîâàõ èëè ïóñòûìè, íè÷åãî íå çíà÷àùèìè
ôðàçàìè. «Concrete should not melt into abstract» èëè «òî÷íîñòü íå äîëæíà
ðàñòâîðÿòüñÿ â íåîïðåäåëåííîñòè» – îäíà èç ìàêñèì, êîòîðóþ óíèâåðñèòåòñêèå
ïðåïîäàâàòåëè ÷àñòî íàïîìèíàþò ñòóäåíòàì.

Ïðè ðàñêðûòèè àâòîðñêîé ìûñëè â àíãëîÿçû÷íîì òåêñòå, ÷òî åñòü
íåèçìåííûì ñëåäîâàíèåì îò èçâåñòíîãî – ê íîâîìó è òàê – ê ïîëíîòå àâòîðñêîãî
ñìûñëà, ôðàãìåíòû îáîáùåííîñòè çà÷àñòóþ ñîâïàäàþò ñ èñïîëüçîâàíèåì
íåèñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, êîòîðûå â îáó÷åíèè íåèçìåííî ïðåäñòàâëåíû
êàê îäèí èç ïóòåé äàòü îáùåèçâåñòíîå, âñåîáúåìëþùåå è âå÷íîå.

×àñòî òàêîé õîä â ðàñêðûòèè ñîäåðæàíèÿ òåêñòà íàçûâàåòñÿ «äàòü ôîí»,
íà êîòîðîì ýëåìåíòû ñìûñëà îò÷åòëèâî ñîîòíîñÿòñÿ ñ îáùå÷åëîâå÷åñêèìè
öåííîñòÿìè è èçâåñòíûìè ñîáûòèÿìè, ÷åìó èìååòñÿ íàçâàíèå «setting».
Àíãëîÿçû÷íûå óíèâåðñèòåòñêèå ñòóäåíòû, ïèøóùèå èññëåäîâàíèÿ, îáðàçíî
ïðåäñòàâëÿþò ñóòü ôîíîâîãî ïàññàæà ñ íåèñ÷èñëÿåìûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè,
êàê:

«You can think of this stage as a process of first, establishing a ‘universe’ for
your readers; then, isolating one ‘galaxy’ within this universe; and finally, leading
your readers to one ‘star’ in the galaxy. That star is your specific topic ...» [9, ñ.
24].

Öåëü ñòàòüè. Öåëüþ äàííîé ïóáëèêàöèè ìû ñ÷èòàåì ïîïûòêó ïîçíàòü
àíãëîÿçû÷íûå êàòåãîðèè íåèñ÷èñëÿåìîñòè è èñ÷èñëÿåìîñòè ñóùåñòâèòåëüíûõ
êàê íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîå ÿâëåíèå, îòëè÷àþùåå àíãëîÿçû÷íûå àâòîðñêèå
òåêñòû. Ïðåäñòîèò òàêæå ðàññìîòðåòü àâòîðñêèé òåêñò êàê ïîëå ëèíãâèñòèêî-
ïðàãìàòè÷åñêîãî è êîíòåêñòíî-ñåìàíòè÷åñêîãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ
èíòåðåñóþùèõ íàñ ÿâëåíèé. Ýòî äàñò â äàëüíåéøåì âîçìîæíîñòü àíàëèçèðîâàòü
ôðàãìåíòû ðåàëüíûõ àíãëîÿçû÷íûõ àâòîðñêèõ òåêñòîâ è ïðîñëåæèâàòü â íèõ
ôóíêöèîíèðîâàíèå íåèñ÷èñëÿåìûõ è èñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ â ïðîöåññå
èõ âêëàäà â öåëüíûé ñìûñë àâòîðñêîãî òåêñòà.

Èçëîæåíèå ìàòåðèàëà îñíîâíîé ÷àñòè èññëåäîâàíèÿ. Îáîáùàÿ îñíîâíûå
ôàêòîðû, êîòîðûå îáóñëîâèëè àíãëîÿçû÷íîå íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîå âèäåíèå
íåèñ÷èñëÿåìûõ/èñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, ìû ìîæåì â îáùèõ ÷åðòàõ
íàìåòèòü êîíòóðû ýòèõ óíèêàëüíûõ çíàíèé: Àíãëîÿçû÷íûõ ëþäåé â óçêîì,
èíòåðåñóþùåì íàñ àñïåêòå êàòåãîðèé íåèñ÷èñëÿåìûõ è èñ÷èñëÿåìûõ
ñóùåñòâèòåëüíûõ, îòëè÷àåò ñëåäóþùèå ÷åðòû:

1. Ïîëó÷åíèå çíàíèé î íåèñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ íå ïóòåì ïðÿìîé
íîìèíàöèè, à èç îïûòà îáùåíèÿ ñ âçðîñëûìè (ñåìàíòè÷åñêèé ãåíåçèñ); 2.
Ôîðìèðîâàíèå äåòñêîãî ðàííåãî óìñòâåííîãî îáðàçà àáñòðàêòíîãî èëè
íåèñ÷èñëÿåìîãî ïîíÿòèÿ êàê íåêîãî íåîïðåäåëåííîãî îáúåìà è ðàñïëûâ÷àòîãî
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ñèëóýòà (ãåíåçèñ êîíòåêñòíîé ñåìàíòèêè); 3. Ãëóáèííîå îùóùåíèå
ñåìàíòè÷åñêèõ ìîðôåì íåèñ÷èñëÿåìîñòè è èñ÷èñëÿåìîñòè, êîòîðîå
ïðàêòèêîâàëîñü â ñëîâîòâîð÷åñòâå ðàííåãî äåòñòâà (ìîðôîñåìàíòèêà); 4. Çíàíèå
ïðàâèë îáùåíèÿ ñ âçðîñëûìè: îíè îæèäàþò êîíêðåòèçàöèé ïîñëå îáùèõ ñëîâ
(ïðàãìàòèêà); 5. Çíàíèå ïðàâèë îáùåíèÿ ñ ó÷èòåëÿìè: îíè âûñîêî öåíÿò
ñáàëàíñèðîâàííîñòü îáùåãî è êîíêðåòíîãî â îòâåòàõ è ñî÷èíåíèÿõ (ëèíãâèñòèêà
òåêñòà è ïðàãìàòèêà); 6. Ïðàêòèêà íàïèñàíèÿ òåêñòîâ: ñîçäàâàòü ôîí äëÿ
ðàñêðûòèÿ êîíêðåòíîãî ÿâëåíèÿ (ðèòîðèêà è êîíòåêñòíàÿ ñåìàíòèêà); 7.
Ïðèñâîåíèå ñîöèàëüíûõ àíòèöèïàöèé â îáùåíèè: àíãëîÿçû÷íûé îáðàçîâàííûé
÷åëîâåê êà÷åñòâåííî óòî÷íÿåò îáîáùåíèÿ, òåì ñàìûì äîñòèãàåò ÿñíîñòè è
îäíîçíà÷íîñòè ñâîåé ðå÷è (ïðàãìàòèêà è ðèòîðèêà). 8. Ôîðìèðîâàíèå ÷óâñòâà
íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîãî äîñòîèíñòâà â îñìûñëåíèè ìíåíèÿ ëè÷íîñòåé, êîòîðûå
ïî÷èòàþòñÿ êàê íîñèòåëè ñîâåñòè àíãëîÿçû÷íîãî ìèðà.

Íàðóøåíèå ýòèõ ôóíäàìåíòàëüíûõ ïðåäñòàâëåíèé î òîì, êàê îòíîñèòüñÿ
è ïîëüçîâàòüñÿ íåèñ÷èñëÿåìûìè è èñ÷èñëÿåìûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè, ìîæåò
áûòü îïðàâäàíî òîëüêî î÷åíü âåñêèìè ïðè÷èíàìè.

Ïðåäëîæåííûå òåîðåòè÷åñêèå ïîëîæåíèÿ îõâàòèëè íåñêîëüêî ãðàíåé
èíòåðåñóþùèõ íàñ ÿçûêîâûõ ÿâëåíèé â òåêñòå, îáåñïå÷èâ ñâåäåíèÿ èç ìíîãèõ
ñìåæíûõ äèñöèïëèí, ñâÿçàííûõ èíòåðåñîì ê ÷åëîâå÷åñêîìó îáùåíèþ. Òàêîå
îáúåìíîå èçó÷åíèå åñòü åäèíñòâåííî âîçìîæíîé ìåòîäîëîãèåé ðàáîòû ñ
òåêñòîì [1].

Äëÿ ïîñëåäóþùåé, òåêñòîâîé, ñòàäèè íàøåé ðàáîòû íåîáõîäèìî
êîíêðåòèçèðîâàòü åùå îäíó òåîðåòè÷åñêóþ øêîëó, êîòîðàÿ çàäàëà òîí âñåì
äèñöèïëèíàì, ñâÿçàííûì ñ ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòüþ. À. Ìàñëîó íå ïèñàë
î ëèíãâèñòèêå, íî åãî ïðèçûâ ãóìàíèçèðîâàòü öåëè îáó÷åíèÿ ðàäè
ñàìîðåàëèçàöèè êàæäîãî ÷åëîâåêà îñîáåííî âàæåí â îòíîøåíèè èññëåäîâàòåëåé
ê àâòîðñêîìó òåêñòó. Òåîðåòèê îðèåíòèðóåò íà íîâûå èçìåðåíèÿ ïîëíîòû
ñîçèäàòåëüíûõ (è íåèçìåííî òàêîâûõ) âîçìîæíîñòåé ëè÷íîñòè. Òàêèì îáðàçîì,
ïîÿâëÿåòñÿ öåëü ó÷èòü ÷åëîâåêà ñòàíîâèòüñÿ ëó÷øèì (becoming a better person),
íå â ñîïåðíè÷åñòâå ñ êåì-òî, à îòíîñèòåëüíî ñåáÿ ñàìîãî, ðàçâèâàÿñü è
ðàñêðûâàÿñü (becoming fully human) [6, c. 290], ÷òî çíà÷èòåëüíî øèðå è
äåéñòâåííåå êà÷åñòâ õîðîøî ñëóøàòü, ïîâòîðÿòü, çàïîìèíàòü è ïðàâèëüíî
ôîðìàòèðîâàòü òåêñòû. Èç òàêîé òåîðåòè÷åñêîé óñòàíîâêè ïðîèñòåêàþò óñèëèÿ
â àìåðèêàíñêîì îáðàçîâàíèè ïîìîãàòü ëþäÿì îòêðûâàòü â ñåáå àâòîðîâ,
îñîáåííî â ïèñüìåííîì òâîð÷åñòâå. Ñ ýòèõ æå ïîçèöèé âåäåòñÿ èçó÷åíèå
ïèñüìåííîãî àâòîðñòâà, ÷òî èçíà÷àëüíî âèäèòñÿ êàê öåëüíûé ãóìàííûé ïðîöåññ
ñàìîïîçíàíèÿ, ñàìîðåàëèçàöèè è ñîïðèêîñíîâåíèÿ ñ äðóãèìè.

Â ðàìêàõ òàêèõ âîççðåíèé ìû ðàññìàòðèâàåì ðàáîòó ñ àâòîðñêèì òåêñòîì
åñòåñòâåííîé ñòèõèåé ôóíêöèîíèðîâàíèÿ íåèñ÷èñëÿåìûõ è èñ÷èñëÿåìûõ
ñóùåñòâèòåëüíûõ êàê íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîãî ÿâëåíèÿ àíãëîÿçû÷íûõ ïèøóùèõ.
Ïðè òàêîì ïîäõîäå ê àâòîðñêîìó òåêñòó ìû âûðàáîòàëè ïàðàìåòðû åãî àíàëèçà,
êîòîðûìè ìîæíî ñ÷èòàòü àâòîðñêèé âçãëÿä, ãîëîñ, òîí, äèíàìèçì è ò.ä.

Àâòîðñêèé âçãëÿä, ãîëîñ, òîí, äèíàìèêà è ò.ä. êàê èçìåðåíèÿ àâòîðñêîé
òâîð÷åñêîé ðàáîòû ñðàçó ñêîððåêòèðîâàëè àíàëèç ðåàëüíîãî àâòîðñêîãî òåêñòà
â èíòåðåñóþùåì íàñ àñïåêòå. Ñëåïî ñëåäîâàòü òåîðåòè÷åñêîìó ïîëîæåíèþ, ÷òî
àáñòðàêòíûå îáðàçû àâòîðñêîãî òåêñòà âî âñåõ ñëó÷àÿõ è äëÿ âñåõ àâòîðîâ
îäíîçíà÷íî íóæäàþòñÿ â íåèñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, îêàçàëîñü ÿâíî
íåïðîäóêòèâíûì çàíÿòèåì.
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àíãëîÿçû÷íîé ïèñüìåííîé ðå÷è, â íåèñ÷èñëÿåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ ïðè
ñîçäàíèè îòâëå÷åííûõ ïàññàæåé òåêñòà, êîòîðûå çàêëàäûâàþò ôîí äëÿ
ðàñêðûòèÿ êîíêðåòíûõ ñîáûòèé, ïðèâåëî äàííîå èññëåäîâàíèå ê ïðèáëèçèòåëüíî
òàêèì ñîäåðæàòåëüíûì ôðàãìåíòàì ó ñîâðåìåííûõ àíãëîÿçû÷íûõ àâòîðîâ.
Ñîïîñòàâëåíèå òåêñòà îðèãèíàëà è ïåðåâîäà ïîêàçàëî â íåñêîëüêèõ ýïèçîäàõ,
÷òî îòíîøåíèå ê íåèñ÷èñëÿåìîñòè è èñ÷èñëÿåìîñòè ñî ñòîðîíû àíãëîÿçû÷íîãî
îðèãèíàëüíîãî àâòîðà è ïåðåâîä÷èêà ìîæåò áûòü ðàçíûì. Ýòî â îïðåäåëåííîé
ìåðå, íî ñðàçó ñêàçàëîñü íà òàêèõ êîìïîíåíòàõ îðèãèíàëüíîãî àâòîðñòâà,
ñîõðàíèâøèõñÿ â ïåðåâîäå, êàê: àâòîðñêèé ãîëîñ, òîí è äèíàìèêà. Ïðè ýòîì
àâòîðñêèé âçãëÿä â ïåðåâîäå ìîã îñòàâàòüñÿ òàêèì, êàêèì åãî çàäàë
îðèãèíàëüíûé àâòîð. Ôîðìàò äàííîé ñòàòüè îãðàíè÷èâàåò, è àíàëèç ôðàãìåíòîâ
îðèãèíàëüíîãî àâòîðñêîãî òåêñòà â ñîïîñòàâëåíèè ñ ïåðåâîäàìè ñòàíåò
ìàòåðèàëîì äëÿ ïîñëåäóþùåé ïóáëèêàöèè.

Âûâîäû. Êàòåãîðèè íåèñ÷èñëÿåìîñòè è èñ÷èñëÿåìîñòè àíãëîÿçû÷íûõ
ñóùåñòâèòåëüíûõ öåëåñîîáðàçíî òðàêòîâàòü êàê íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîå
ÿâëåíèå, îòëè÷àþùåå ðàáîòû àíãëîÿçû÷íûõ àâòîðîâ. Â èõ òåêñòàõ ýòè êàòåãîðèè
âûïîëíÿþò âïîëíå êîíêðåòíûå ôóíêöèè, ñî÷åòàÿñü ñ äðóãèìè ñðåäñòâàìè
âûðàæåíèÿ àâòîðñêîãî ñìûñëà.

Ïåðñïåêòèâû äàëüíåéøèõ èññëåäîâàíèé. Íàøå èññëåäîâàíèå, ÷àñòüþ
êîòîðîãî åñòü äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ, ïðîäîëæàåòñÿ êàê â ïàðàäèãìå ïàðàìåòðîâ
àâòîðñêîãî ñìûñëà (âçãëÿä, ãîëîñ è ò.ä.), òàê è íà óðîâíå àíãëîÿçû÷íûõ
ôóíêöèîíàëüíî-ëèíãâèñòè÷åñêèõ ñïîñîáîâ âûðàæåíèÿ àâòîðñêîãî ñîäåðæàíèÿ
â òåêñòå. Èíôîðìàöèþ î ñïåöèôèêå êàòåãîðèé íåèñ÷èñëÿåìûõ è èñ÷èñëÿåìûõ
ñóùåñòâèòåëüíûõ â àíãëîÿçû÷íûõ àâòîðñêèõ òåêñòàõ íå áóäåì ñ÷èòàòü
îêîí÷àòåëüíîé, ïîñêîëüêó ïðîâåäåí àíàëèç äðóãèõ ìàòåðèàëîâ, êîòîðûé íå
ñòàíåò îïðîâåðæåíèåì äàííîãî ñîîáùåíèÿ, à, íàäååìñÿ, äîïîëíèò åãî â áîëüøåì
äèàïàçîíå.
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